
но-рыжий», «выбежал рыжий», «огненно-рыжий»; «высунуларыжую голо­
ву»), Рыжий цвет Булгакова символизирует угрозу для жизни, рыжие персо­
нажи являются в романе носителями грубой силы и произвола.

Таким образом, анализ тематических полей инфернально-демонических 
персонажей Воланда, Коровьева-Фагота, Бегемота, Геллы и Азазелло пока­
зывает, что их «демонизм, инфернальность» основаны на странности, потус­
торонности, непонятности, а всё, что странно и непонятно, вызывает в чело­
веке рефлекторное чувство страха, воплощением которого испокон века 
служат демоны и дьяволы.
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АБ АДНЫМ ТЫНЕ КУПАЛАУСК1Х СТРУКТУРНА- 
СЕМАНТЫЧНЫХ ЗМЕН ФРАЗЕАЛАПЗМАУ

Фш1монава Н.В.

У паэзи Лни Купалы адным са сродкау экспрэйунасщ высгупаюць фра- 
зеалапзмы, яюя уводзяцца у мову творау у нязменным выглядзе i са зме- 
нам1. Наибольшую щкавасць уяуляе выкарыстанне фразеалапчных адзшак 
(ФА) са зменам1 рознага характару: замена аднаго кампанента друпм, увяд- 
зенне слова свабоднага ужывання, зеугма, скарачэнне камнаненгнага скла­
ду, выкарыстанне вобразнай асновы i шш.

Спыюм увагу на адным тыле ФА -  замена кампанента. Замена аднаго 
кампанента гншым, паводле выказвання 1.Я. Лепешава, мае свае асновы, па- 
колью фразеалапзм, “уступаючы у сувязь з шшыш словам! у сказе, патра- 
буе у некаторых выпадках у адпаведнасщ з творчьаи задачам! шсьменшка 
канкрэтызацьй, сйуацыйнага прыстасавання да кантэксту” [1,121].

У паэтычных творах Я. Купалы замена кампанента фразеалапзма абу- 
моулена розным! прычынам1 i мэтамк

• патрэбам1 рыфмы i рыгму, напрьпслад: Сонца утулъна nasipana, 
TlmyuiKi пел1 на усе тоны; Кветы дзеучына 36ipana Ля дубровы ля зялёнай 
(“Дзяучынка i вянок”) -  на усе тоны замест на усе лады; То ж ён па- 
птушаму жыве, Жыве тым, што пашле здарэнне; Няма запасу> у  галубка, 
А госць не можа знаць цярпення (“Паляушчы i пара галубкоу”) -  што паш­
ле здарэнне замест што бог пашле', Гроб-магша чыя Стць на дне забыцця,
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Як бы змыла рака? -  Мужыка! (“3 песень аб мужыцкай дош”) -  як рака 
ш ыла  замест як вадой змыла i шш.;

• неабходнасцю больш яркай стьипстычнай афарбоую, напрыклад: Мрэ 
адзгн, а усё з ш не умяншаецца; На яго месца родзщца пяць... Накрущу- 
памущу мазгаунщаю Той грабар i ишось выдумау, знаць (“Грабар”), дзе 
расшнуць мозгамi заменены на пакрущу-памущу мазгаунщаю, яю выражае 
дадатковае стылёвае адценне, робщь выказванне “звышэксирэс1уным”, 
больш вобразным; Нос, як гачык, крывщь мту (“Паш Твардоуская”) -  
крывщь мту замест крывщь губы; [Руст] бухим кожны шум хапае I на 
"вус ” сабе матае (“Калатуха”) -  хапаць вухам замест лавщь вухам i шш.;

• з мэтай семантычнага “прырашчэння” ФА i узмацнення яе экс- 
прэаунасщ, напрыклад: Ой, дзяучаткИ хоць вы гладт, Быццам маляваны, - 
Не хацеу бы я па пас цi У вашыя кайданы (“3 нуды”), дзе фразеалапзм па- 
пасщу кайданы узыходзщь да ФА папасщу руш, а заменарум на кайданы 
выюпкана 1мкненнем нутра., з аднаго боку, падкрэапць ciny дзявочага хара- 
ства, яго Уладу над мужчынам1, з другога боку -  адлюстраваць вопыт кахан- 
ня л1рмчнага героя, у якога гэтае пачуццё асацьпруецца з непажаданай для 
яго ^ладай, што скоувае, утрымшвае чалавека ледзь не па сваей Boni i якой 
ён не у с танс пазбавщца; Раз любш ты i усёй душой Пад гэтай хочаш 
жыць с трах ой, Кут бацькау сэрцам сцеражы I арц а  у  ш навек злажы 
(“Родны дом”), дзе ужываецца ФА злажыць арца  замест злажыць голау, 
якая абазначае 'гшуць у 6ai, ахвяраваць сабой'. Замена кампанента голау на 
сэрца абумоулсна кантэкстам, паколью у прыведзенай страфе выкары­
стоуваецца фразеалапзм усёй душой у значэнш 'з вялшм жаданнем, вельмг 
ахвотна', а таксам а словазлутэнне сэрцам сцеражы, якое асацьпруецда, па- 
першае, з фразеалапзмам сцерагчы як сваё вока Свельм1 старанна, клапат- 
л1ва’), на-другое, з фразеалапзмам уст  сэрцам ('шчыра, сардэчна'), i усё 
гэта -  у дачынешп да роднага краю; За старухай-зямлёй Ты пасцель, дружа 
мой, Узвшйу на душу, Як бы крыж на мяжу (“Снег”), дзе наз!раецца замена 
кампанента плены назо^шкам душа, што выкшкана пеимклычным настро­
ем, адсутиасцю цвёрдай веры у заспакаенне душы пасля смерщ, паколью 
Я. Купала, магчыма, хоча засяродзщь увагу чытача на непамерна цяжюм 
жыцц1 людзей, яюя нават пасля смерщ адчуваюць цяжар зямнога быцця; та- 
ды значэнне фразеалапзма узватць на душу ускладняецца яшчэ i асацыяцы- 
ям\ са сл0вам-с1мвалам снег -  з1ма, холад, смерць, цяжкае, дрэннае жыццё; 
Раз перад земскш шапм, Здурэу, забыуся зняць, Урадтку, падтушы, Хацеу 
касцей намнць (“Праступшк”), дзе замест намяць бакi выкарыстоуваецца 
намяць касцей, а назоунпа баш i косщ можна разглядаць як антошмы 
“знешняе -  унутранае”. Замена выюпкана 1мкненнем аутара перадаць моц- 
нае жаданне героя нанесщ другому наймацнейшае пашкоджанне, прычынщь 
нясцерпны боль i шш.

Таюм чынам, замена кампанента фразеалапзма выкарыстоуваецца па- 
этам для захавання пэунага рытму i рыфмы верша, для надання фразеала- 
пзму дадатковых стылёвых адценняу, павышэння яго экспрэс$насщ, для 
сэнсавага змянення, удакладнення, “прырашчэння” ФА, абумоуленага кант­
экстам, тэмай i мэтай твора, для выражэння адносш, ацэню таго, пра што i
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каго паведамляе паэт ui яго л!рычны герой, для уздзеянкя на чытача- 
слухача.

Лггаратура:
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ЛЕКС1КА-ТЭМАТЫЧНАЯ ХАРАКТАРЫСТЫКА 
НАЗВАУ СЕЛЬСКАГАСПАДАРЧЫХ ПРЫЛАД ПРАЦЫ 

У ГАВОРКАХ ГОМЕЛЬШЧЬШЫ 

Якушэнка Х.С.

Сельскагаспадарчая лексиса вялиа пласт у мове па сваёй лексгка- 
тэматычнай характарыстьщы вельм1 разнастайная. Лексжа-тэматычная кла- 
мфжацыя гэта размсркаванне па гоуных групах на аснове агульных рыс. 
Назвы сельскагаспадарчых прьшад прады у гаворках Гомелыпчыны прад- 
стаулены наступныш групаш (падзел у залежнасщ ад функцш прылады):

1) для тлавання: шла [ТС, 4,51 ], аюянка Ппшаз тоным палатномП [ДСЛ,
31];

2) для тлавання дроу: козлы □ прыстасаванне для шлавання дроу □ [ТС, 2, 
204], крынджола □ козлы на дрывотнШ [ТС, 2, 243].

3) для капания чаго-небудзь: мач Пдоугая вузкая драуляная лапата, для 
капания гноюО [ТС, 3,70], жэлезняк, зелезняк ОрыдлеукаО [ТС, 2,74], заступ 
□рыдлёука, лапата □ [ДСЛ, 130].

4) для аираноую лёну: драчка □ жалезны грэбень для часання льну □ [ТС, 2, 
39-40], тропачка Ппрылада, што лён трэшпоцьй [ ТС, 5,154].

5) для апрацоую зямл1: абганялка □ сошка для абворвання бульбыО [ ДСЛ, 
12], кстатца □ машка□ [ДСЛ, 151], поуплужак Оневялтплужок!'] [ТС, 4,202].

6) для абмеравання чаго-небудзь: мерка Ппрылада, якой абмяраюць па- 
летюО [ТС, 3, 75], коза Ппрылада мераць полеП [ТС, 2, 203],

7) для свярлення: бурай ПсвердзелП [ДСЛ, 59], лопаценъ Псвярдзёлак з 
шыроим1 лонасцямЮ [ТС, 3,43],

8) для рубк! або часання бярвення: крывач крывая сякераП [ТС, 2, 241], 
пуц калун Пвялшая i цяжкая сякераП [ТС, 4, 274],

9) для выразання чаго-небудзь: баран Прубанак з двума ручкашП [ДСЛ, 
46], отборшк Пгэблнс для выб1рання пазаП [ТС, 3, 274],

10) для забивания чаго-небудзь: доубешка ' драуляны малаток i доубня
[ТС, 2, 34 -  35], кЫнка ' драуляны малаток [ДСЛ,158].
Сярод гэтых найменшай ёсць адназначныя i многазначныя. Адназначныя 

словы у гаворках Гомелыпчыны ужываюцца з адным значэннем (цяпка -  
матыка [ТС,5, 258], патока -  пуга [ДСЛ, 249], заступ -  лапата [ДСЛ, 130], 
крывач -  крывая сякера [ТС, 2, 241] i шмат шшых назвау сельскагаспадар­
чых прылад прады).

Мнагазначныя словы маюць два щ больш значэнняу. Aca6niea часта та- 
KiMi аказваюцца словы спрадвечныя -  працяглага ужьюання. У мнагазнач- 
ных словах можа быць некалыа прамых i пераносных значэнняу. Так, лучок
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